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 Danny Duck Tames the Lion — O Pato Danny Doma o Leão

Danny the duck
wanted adventure.

"Okay Danny," said the circus boss, "it says here you'll do
anything."

O pato Danny queria
aventura.

"Está bem, Danny," disse o chefe do circo, "aqui diz que podes
fazer tudo."

"I can do
anything!" said Danny.

Danny was an extremely confident young duck.

"Eu posso fazer
tudo!" disse o Danny.

O Danny era um pato jovem e muito confiante.
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Charlie the
clown handed Danny a shovel.

"Take this," he said, "and I'll show you round."

O palhaço Charlie
deu uma pá ao Danny.

"Pega nisto," disse ele, "e eu mostro-te tudo."

Danny followed
the clown. This was not what he had expected. Danny wanted an
exciting job, but this was a start.

O Danny seguiu o
palhaço. Isto não era o que ele tinha esperado. O Danny queria um
emprego emocionante, mas este era um princípio.

"You can start
here with Larry," said Charlie. "In you go. A brave duck like you
shouldn't be afraid of anything."

Danny looked at the lion in the cage. The lion was very big.

"Podes começar aqui
com o Larry," disse o Charlie. "Podes entrar. Um pato corajoso como
tu não deve ter medo de nada."

O Danny olhou para o leão na jaula. O leão era muito
grande.
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"I'm not a
scared chicken!" said Danny and he walked into the lion's
cage.

"Não sou uma
galinha medricas!" disse o Danny e entrou na jaula do
leão.

"Don't worry,"
said the clown to Danny, "just don't let him bore you to
death."

He walked off leaving Danny with Larry.

"Não te preocupes,"
disse o palhaço ao Danny, "só não deixes que ele te aborreça até à
morte."

E foi embora, deixando o Danny com o Larry.

The lion lay
on one side of the cage. Danny started to work. When the cage was
clean, Danny fetched a wheelbarrow full of straw.

O leão estava
deitado num lado da jaula. O Danny começou a trabalhar. Quando a
jaula estava limpa, o Danny foi buscar um carrinho de mão cheio de
palha.

"Why do I want
straw?" the lion asked. "I eat meat. I like duck or even
chicken."

Danny ran and Larry the lion laughed at his own joke.

"Para que quero a
palha?" perguntou o leão. "Eu como carne. Gosto de pato e até mesmo
de frango.

O Danny fugiu e Larry, o leão, riu-se da sua própria
piada.

The next
stable to clean belonged to a pony. Danny knew lots of ponies from
back on the farm.

O próximo estábulo
a limpar pertencia a um pónei. O Danny conhecia muitos póneis desde
o tempo na quinta.

"Why are you
shaking?" the pony asked. "Don't be afraid of old toothless. He is
quite sweet when you get to know him."

"Why did you call Larry old toothless?" Danny asked.

"Porque estás a
tremer?" perguntou o pónei. "Não tenhas medo do velho desdentado.
Ele é bastante dócil quando o conhecemos melhor."

"Porque chamaste ao Larry velho desdentado?" perguntou o
Danny.
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"Well," said
the pony, "he has two sets of teeth. One set is for eating, but he
prefers his set of rubber teeth."

Danny felt stupid for being scared.

"Bem," disse o
pónei, "ele tem dois conjuntos de dentes. Um conjunto é para comer,
mas ele prefere o conjunto dos dentes de borracha."

O Danny sentiu-se estúpido por ter tido medo.

"What are you
doing here?" the pony asked. "You could have cleaned out stables on
your farm."

"I want to do something exciting," said Danny Duck.

"O que estás a
fazer aqui?" perguntou o pónei. "Podias ter limpo os estábulos da
tua quinta."

"Quero fazer algo emocionante," disse o Pato Danny.

"Then you're
in luck," said the pony. "The lion tamer has the flu!"

Danny was excited when he left the pony's stable. Maybe there was
an exciting job for him.

"Então estás com
sorte," disse o pónei. "O domador de leões está com gripe!"

O Danny estava entusiasmado quando saiu do estábulo do pónei.
Talvez houvesse um emprego emocionante para ele.

After cleaning
out several more cages, Danny went to see the circus boss.

The circus boss had just found out that the lion tamer had flu. He
was not happy.

Depois de limpar
mais algumas jaulas, o Danny foi ver o chefe do circo.

O chefe do circo tinha acabado de saber que o domador de leões
estava com gripe. Não estava contente.

"Who will tame
the lion?" he asked.

"I will!" said Danny, trying to look big.

"Quem vai domar o
leão?" perguntou ele.

"Eu!" disse o Danny, tentando parecer grande.

[image: tmp_8e212366c1f49d7cc9def6e034d06121_pqIuLB_html_710d37f4.jpg]







"Okay," said
the boss. "If you want to do something exciting you can give it a
go. All you need to do is hold a whip and, at the end, shake the
lion's paw."

"Está bem," disse o
chefe. "Se queres fazer algo emocionante, podes experimentar. Tudo
o que tens que fazer é segurar num chicote e, no fim, apertar a
pata ao leão."

That night
Danny was a bit nervous, but the pony had given him lots of
encouragement.

Nessa noite, o
Danny estava um pouco nervoso, mas o pónei tinha-o encorajado
muito.

The next
evening crowds of people arrived to see the circus. The first
performance was Danny and the lion.

Na noite seguinte,
chegaram multidões de pessoas para ver o circo. O primeiro
espetáculo foi o do Danny e o leão.

"What are you
doing here?" Larry the lion asked Danny.

"I am just filling in," said Danny. "Your trainer has the
flu."

"O que estás a
fazer aqui?" perguntou Larry, o leão, ao Danny.

"Estou só a ocupar uma vaga," disse o Danny. "O teu treinador está
com gripe."

"Well, you
walk on that side," said Larry, "I'll walk on this side and be
careful with that whip!"

"Bem, tu andas
daquele lado," disse o Larry, "eu ando deste lado e tem cuidado com
esse chicote!"

Danny walked
on one side of the cage and Larry the lion on the other side. The
crowd started to get bored.

O Danny andou de um
lado da jaula e Larry, o leão, do outro lado. A multidão começou a
ficar aborrecida.

"Boo! Boo!"
they shouted.

"Do something with the whip!" hissed Larry.

"Bu! Bu!" gritavam
eles.

"Faz alguma coisa com o chicote!" sussurrou Larry.
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